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AI Acknowledgement

☐ I have not used AI in my assignment

I confirm that I have not used any AI tools in the research and creation of this assignment. I confirm

that I have not presented any AI generated materials as my own work. I confirm I have copies of my

drafts, notes, and other resources I used, which I may be asked to provide in evidence.

 I have used AI in my assignment

I acknowledge the use of ChatGPT (https://chatgpt.com/) on 27/05/2025 to support my proofread. I

used the prompt:

1. Please check the following text for grammar and syntax.

I confirm that I have not presented any AI generated text as my own work. I confirm I have copies of

my drafts, notes, and other resources I used before, and after the use of AI tools which I may be asked 

to provide in evidence.



《大學》原文（按朱子《四書章句集註》分章順序）

Chapter 1:

大學之道，在明明德，在親民，在止於至善。知止而後有定，定而後

能靜，靜而後能安，安而後能慮，慮而後能得。物有本末，事有終始。

知所先後，則近道矣。古之欲明明德於天下者，先治其國；欲治其國

者，先齊其家；欲齊其家者，先脩其身；欲脩其身者，先正其心；欲

正其心者，先誠其意；欲誠其意者，先致其知；致知在格物。物格而

後知至，知至而後意誠，意誠而後心正，心正而後身修，身修而後家

齊，家齊而後國治，國治而後天下平。自天子以至於庶人，壹是皆以

修身為本。其本亂而末治者否矣。其所厚者薄，而其所薄者厚，未之

有也！

Chaper 2:

《康誥》曰：「克明德。」《大甲》曰：「顧諟天之明命。」《帝典》曰：

「克明峻德。」皆自明也。湯之《盤銘》曰：「茍日新，日日新，又日

新。」《康誥》曰：「作新民。」《詩》曰：「周雖舊邦，其命維新。」是

故君子無所不用其極。
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Source: https://librarysearch.uwtsd.ac.uk/

Translator：IAN JOHNSTON and WANG PING
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Brief description

Brief description of James Legge

The translation style of Legge is modern. For example, 明 is translated as illustrate, 止 as rest in,
and 至善 as the highest excellence. This makes it easier for westerners to understand. Legge
follows Zhu Xi's explanation and believes that 親民 means 新民, so he translates it as renovate
the people. The translation of 本末 as root and branches, it is similar to the concept of 本末 in
the original text. The translation of 脩身 as cultivated their persons, and 正其心 as rectified.
Legge interprets 致其知 as extended to the utmost knowledge, and translates 致知在格物 as such
extension of knowledge lay in the investigation of things. While this is simplistic, it remains clear.

In summary, We could find that Legge understood the original text correctly and used the
appropriate vocabulary. Legge’s translation style is more aligned with Western thinking. Although
some of his English translations do not fully got the deeper meanings of the original text, they are
still accurate. His translation style is smooth, easily understandable, and focused on restoring the
original meaning.

Brief description of Wing-Tsit Chan

Mr. Wing-Tsit Chan’s translation is deep, he does not stick to the order of the original text. He
uses English to explain the original text in a new way. For example, he translates 大學 as the way
of learning to be great (or adult education). He follows the deeper meaning of the original text
while making it understandable to modern readers.

Mr. Chan's translation of 明明德 as manifesting the clear character and the second character 明

translated as clear. He does not follow Zhu Xi’s interpretation of 親民 means 新民 , so he
translated it as loving the people. 止 translates as abiding and 至善 as highest good.

Mr. Chan’s translation of the verbs in the original text is more flexible. For example, he translates
治, 齊, 脩, 正 as order, regulate, cultivate, and rectify. He also translates 致知 as extension of
knowledge, which is the same as James Legge's translation.

In summary, Mr. Chan's translation is beautiful and insightful, demonstrating a deep understanding
of the original text. He pays more attention to the meaning of the text than to its strict order.
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Brief description of Johnston and Wang Ping

Their translations of 安 as tranquility and 慮 as contemplation are more in line with the original
text. The use the word “afterwards” to express 而後 is clearer and more organized

The translations by Johnston and Wang Ping are distinctive. They translate 大 as greater rather 

than great, and 明德 as manifesting the original brightness of innate virtue. 止於至善 is tra
nslated as utmost goodness, which provides a clear explanation of the deep meaning of the or
iginal text.

.

致知在格物 is translated as extending knowledge to the limit lies in investigating things, and 知

至 as the knowledge is perfected. This translation uses very modern language to explain the text
clearly.

A key characteristic of this translation is that the translators have a deep and accurate
understanding of the original text. They not only preserve the original meaning but also use
uncommon words that clearly explain the text’s meaning and make it easy for readers to
understand.

However, this translation translated 致知 as extended their knowledge, I think maybe is not a
perfect interpretation of the original meaning. But, it is clear that the translators have made their
best effort to restore the original sense.
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